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2. Equivalence in Ukrainian Translations of the English and French Texts of International Conventions.

Pedepar:

1. Inceprarnist NpUCBsA4Y€Ha OOIPYHTYBAHHIO TEOPETUYHUX BUCHOBKIB IIOA0 CIIOCO0IB JOCSITHEHHS €KBiBaJIECHTHOCTI B
nepexJiaiax KOHBEHIIil Ta po3po61ii Ha 11ili OCHOBI HOBOI IIPAKTUYHOI MOJIeJli IIepeKJialy KOHBEHLIiil. B KOHTeKCTi
[IEPEKIIAJI03HABYOT0 aHAaJli3y CUCTEMATU30BaHO TeOpii €KBiBaJIEHTHOCTI. HanpanpoBaHO CIiBBiTHOLIIEHHS
[IePEKIIAI03HABYMX KaTEropii "aleKBaTHICTD" i "eKBiBaJIEHTHICTD" Y IIJIOIIMHI ITepPEKJIay KOHBEHIIIH Ta HalaHO
BJIACHY Ae(]iHilLlilo IOHSTTS "eKBiBJIEHTHICTD". Y NePEKIIaf03HaBYOMY ACIIEKTi BUSIBJIEHO OCOOJIMBOCTI NepeKIamy
TEKCTiB KOHBEHIIi! K JOKyMeHTIB 0(iLifiHO-/i7I0BOTO CTUIIIO i IOBENIEHO Ai€BiCTh iepapXiuHuX Teopii
€KBiBaJIEeHTHOCTi. OGI'PYHTOBAHO HEOOXiHICTh IOOY,0BU HOBOI IIPAaKTUYHOI MOl IiepeKsany KOHBEHIIiH, siKa Jae
MOXJIMBICTb BUOKPEMUTH TEKCTOTBIpHUM, MOAANbHO-OLiHHUI, €CTETUYHUI, KPOC-KYJIbTYPHUH Ta

IHTepAUCUUIIIHADHUIA PiBHI.



2. The thesis is dedicated to the substantiation of theoretical approaches to ways of achieving equivalence in
translation of conventions. A new practical model of conventions' translation was developed. The topicality of the
research is determined by the increasing number of academic papers focusing on the notions of equivalence and
adequacy of translation. Moreover, it is determined by the necessity of the accurate regulation of international
relations under the conditions of globalization and the need to create theoretical and methodical, practical
knowledge bases to polish the official translations of the international conventions' texts. Based on the research of
equivalence genesis in the context of translation analysis, theories of equivalence existing in translation studies are
systematized. It gives us a possibility to depict their advantages and disadvantages. It is proved that the
hierarchical model of equivalence applied to the translation of conventions envisages the singling out of a number
of consecutive textual levels and ensures the achievement of a high degree of correspondence of the source and
target texts at the maximum number of levels possible. The correlation of translation studies categories
"equivalence" and "adequacy" is developed in the context of conventions' translation. The author's definition of
equivalence is suggested as the prerequisite of the adequate translation of conventions' texts as far as it allows
reaching equipotency of the target text related to the source text in terms of the maximum number of the text
characteristics.
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